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Pk. alia- ‘tied’
H. C. Bhayant

1. @9TTA3 occurs in the cxpression TH-TEITAS in
Setubandha 9, 85, mcaning ‘tyed to onc post’, with reference to
clephants. The context is that of the description of the Suvela moun-
tain. In the mountain forests all the scasons are suid to be present
simultancotssly like several elephants nied at the same post. The
commentators have rendered Pk. alia variously as anita, alanita,
glina or niyamita as notcd by Handigui (Notes, p. 112). There is
also a textual variant nialid = nigadita. Goldschmidt has tentatively
corrected as khambhallia which is recorded in PSM on that basis.

2. Handiqut's observation that alia is a Desya word is in the
right direction. e has drawn attention to two Apabhramsa passages
from Svayambh’s Paumacariya whercin the form aliyau occurs
with reference to the tying post of an elephant :

seTn-EY § onfeas, & dam-frafafs freferas 119, 14, 3)
‘(The elephant) which was tied to the tying post and was
fettered with chains.”
STA-TH HY A3 1 (79, 12, 6)
‘(The elephant) with his trunk was tied to the tying post.’
In the glossary to the Paumacariyu, Part 1, [ have con-
nected, now 1 think wrongly, &3 with Sk. 97 + & and trans-
lated 1t as “Crouched’. But in the glossary to Part 3. I have translated
AMFAT comectly as ‘tied’” and has referred, now 1 think wrongly, to
PSM which has derived 3128 from Sk. 3T and SR from
AT
In Sk. #ATA 1s a later form of M “tying, binding” (from
the toot di- ‘to bind’). A past passive participle 3Teld would give
e in Prakrit, Semantically it is unsatisfactory to connect it with
Sk. & + &1, and phonctically so to connect it with 31 + &, Besides
there is the expression "I occurring in the Jain Canonical text
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Panhavagarandim (1, 3 according to PSM), for which although PSM
has given WA as the source word, the change cannot be ac-
counted for phonetically. 3T 15 clearly an action noun from a root
3el-, AN being its past passive participle. &~ ‘to tic® was
possibly formed on the basis of ST (< &M, denving from 31 +
M.
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